
Bewerbungsgespräche 

Darauf sollten Sie achten: 

Jahreszahlen ohne Präposition 
oder 
im Jahre 1998 

Ich habe 2018 Abitur  
(Reifeprüfung) gemacht. 

Studienfächer 
und 
Berufe / Titel 

ohne Artikel Ich studiere Technische Physik 
und Betriebswirtschaft an der 
Aalto-Universität. 
Ich arbeite als 
Forschungsassistent. 

Schule … ist für Kinder 
Sie studieren an der 
Universität. 

Ich bin als Kind gerne zur 
Schule gegangen. 
Nach der Grundschule bin ich 
aufs Gymnasium gegangen. 

seit + Präsens wenn etwas noch andauert 
(jos yhä vielä; jos käytät 
perfektia kuulostaa siltä, että 
ei enää) 

Ich studiere seit zwei Jahren. 
Ich wohne seit einem Jahr in 
Espoo. 

mögen + Substantiv „mögen“ ist kein Modalverb; 
wir kombinieren es nicht mit 
anderen Verben. 
Wenn man etwas gerne 
macht, sagt man z.B.: Ich 
studiere gerne. 

Sie mag dieses Lied. 
Er mag es nicht. 

Komparativ lang > länger > am längsten 
kein Englisch: more 
experienced = mehr 
erfahrener! 

Ich wohne schon länger in 
Helsinki. 
Ich bin eher introvertiert (als 
extrovertiert). 

Siezen in offizielleren Situationen 
besser nicht duzen. 

Ihre Firma interessiert mich. 

aufwachsen chs = [ks] Ich bin in Frankfurt 
aufgewachsen. 

Job man jobbt in den Ferien oder 
sucht einen Nebenjob; 
wenn man ernsthaft Arbeit 
sucht, spricht man von einer 
Stelle. 

Ich interessiere mich für die 
Stelle in Ihrer Firma. 

Fragen eine Frage an jemand stellen 
oder: 
jemandem eine Frage stellen 
 
Fragen beantworten 
oder: 
auf eine Frage antworten 

Ich habe eine Frage an Sie. 
oder mit Dativ: 
Darf ich Ihnen eine Frage 
stellen? 
Ich kann Ihre Frage nicht sofort 
beantworten. 
Bitte antworten Sie auf meine 
Fragen! 

bei einer Firma  bei Siemens 
bei Lidl 
(aber an der Uni) 

Im Sommer 2019 habe ich ein 
Praktikum bei Nokia gemacht. 



Englisch Deutsch aussprechen! 
(wie in „Engel“ = enkeli) 

Ich spreche fließend Englisch, 
Schwedisch und Deutsch. 

Technik ch = weich (nicht „k“) Technologie 
Höflichkeit danken Sie für das Interesse 

oder das Gespräch. 
Vielen Dank, dass Sie mich 
eingeladen haben. 
Ich danke Ihnen für Ihr 
Interesse. 

’so‘ ist nicht „so“ Das Englische „so“ könnte man 
auf Deutsch mit „also“ 
übersetzen (= siis) 

Ich habe Freunde in 
Deutschland, ich möchte also 
gut Deutsch lernen.  

deshalb / deswegen = that is why / because of that Ich habe drei Jahre Deutsch in 
der Schule gelernt, deshalb 
habe ich ganz gute 
Grundkenntnisse. 

 


